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American mind to find that the first artificial 
palate for recording tongue contacts in speech was 
made by Kingsley of Philadelphia, that his palat- 
ograms are still the only set for English sounds, 
that the first sagittal diagrams of mouth positions 
determined by measurement were made by Pro- 
fessor Grandgent of Boston, that the first experi- 
mental studies of Lithuanian and Lettic were by 
Schmidt- Wartenberg of Chicago, and that the 
first application of experimental methods to Italian 
has been made by Dr. Josselyn. We shall await 
with interest the publication of Dr. Josselyn's 
experiments on Spanish. 

E. W. Sculpture. 

Yale University. 



ITALIAN LITERATURE. 

Alessandro ManzonVs I Promessi Sposi. Abridged 
and edited, with an introduction and notes, by 
Moeitz Levi, Assistant Professor of French in 
the University of Michigan. Silver, Burdett 
and Company, New York, Boston, Chicago: 
1901. xxix + 329 pp. Price $1.20. In the 
Silver Series of Modern Language Text-Books. 

Perhaps no author ever spent so much conscien- 
tious and minute care on the language of any work 
as did Manzoni upon the language of I Promessi 
Sposi. The purification and unification of the 
Italian language was one of the definite purposes 
of his whole life work, as is proved by numerous 
passages in his letters and by his many writings 
dealing with linguistic questions. The first manu- 
script of I Promessi Sposi, written between April, 
1821, and September, 1823, shows a very remark- 
able amount of erasure and correction. When 
once finished it was immediately subjected to a 
thorough revision. The manuscript product of 
this revision was submitted for private criticism to 
a score of intimate friends, among whom the most 
critical and the most influential was Tommaso 
Grossi. Again revised, in accordance with the 
suggestions made by this circle of critics, it was 
sent to the press in 1825 and finally published in 
1827. Yet the author was not content with the 
work even in this much altered form; there 
remained in the language much that showed the 
non-Tuscan origin of the writer, much that savored 



of the academic, much that was affected, literary, 
uncommon. With the definite purpose of studying 
the pure Tuscan idiom, Manzoni in 1827 went to 
Florence. For the thirteen years following this 
visit he devoted himself almost exclusively to the 
minute and painstaking revision of the language 
of his novel. The revised text was published in 
1840-1842. The result of such labor— twenty 
years of the life of a man of " infinite capacity for 
taking pains" devoted to textual revision of a 
single work — has been to make the book precisely 
what he wished it to be: the standard of pure 
Italian. It is the advanced reader and rhetorical 
model in all Italian schools, and the authority from 
which modern Italian grammarians cite their 
examples. Such a work possesses in the very 
highest degree the necessary qualifications for use 
as a text-book by foreigners studying Italian. 
For those who are beginners in such study it needs 
annotation, chiefly for the explanation of words 
and expressions and of grammatical constructions 
not adequately treated in the available diction- 
aries and grammars. A good annotated edition 
of I Promessi Sposi would, therefore, be a very 
valuable addition to the small stock of Italian 
texts edited and annotated in English. 

The length of the full Italian text (five hundred 
and seventy-four pages in the current Hoepli 
edition) renders abridgment necessary to adapt 
the book to class-room work. Mr. Levi, in his 
recent edition, has given the essential parts of the 
whole story in a text of two hundred and ninety 
pages. Even when thus abridged the text is 
perhaps longer than most instructors would care to 
use in early reading, for which the editor states in 
his preface that the book is intended. The first 
eight chapters (comprising ninety-two pages in the 
Levi edition) are to a certain extent complete in 
themselves ; and if thoroughly edited would form 
a text-book cheaper, more compact, and more 
practical for early reading than this longer work. 1 

In the Preface of the Levi edition we find the 
statement that " The text of this edition ... is that 
of Alfonso Cerquetti (Milan: Ulrico Hoepli)." 
The date should be added, since the texts of this 
edition, published in different years, vary consid- 

1 The edition of the Eev. A. G. Clapin (London: 
Librairie Hachette et Cie., 1892) consists of these eight 
chapters, but has no introduction and is deficient in 
annotation. 
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erably in details, that of 1898 being more correct 
than the later reprints. 

Mr. Levi's Introduction is very satisfactory; 
generally accurate, comprehensive, and not too 
long. The first quotation on p. xii is from Dino 
Mantovani's II Poeta Soldato (Milano: Treves, 
1900), and should be so credited. Similar failure 
to credit quotations occurs in foot-note 1 on p. 247, 
and frequently in the Notes, for example in the 
note to p. 259, 1. 10. The hymn La Penteeoste 
was first published in 1822, not in 1835, as stated 
on p. xvi, and the Relazione mil' unita delta lingua 
(1868) was not the last work of Manzoni, as is 
stated on p. xix, for La Bivolvaione francese del 
1789 e la rivoluzione italiana del 1869, a work by 
no means unworthy of the author of Carmagnola 
and I Promem Sposi, dates from the years 1869- 
1873. 

The third section of the Introduction, " I Pro- 
messi Sposi," is the least successful of the three. 
The latter half of this section, beginning on p. 
xxv and dealing with the art of Manzoni, is rather 
a compilation of impressions which one could 
scarcely fail to derive from the reading of the 
novel than a collection of introductory facts ser- 
viceable to the student. 

In view of the very large number of Italian 
annotated editions of I Promem Sposi, and of the 
books, essays, and magazine articles in English, 
French, German, and Italian dealing with the 
work, a carefully selected bibliography would 
perhaps have added to the value of the Introduction. 

Mr. Levi has based the text of his edition upon 
the text of the current Hoepli edition, which was 
prepared by Alfonso Cerquetti. There is no 
authoritative text of I Promem Sposi. The various 
copies of the final authorized edition of 1840 
(Milano: Guglielmini e Kedaelli) vary among 
themselves, — a fact due to Manzoni's passion for 
revision, as he ordered changes in the type-setting 
even after some copies had already been printed. 
It has never been decided what particular copy or 
group of copies is authoritative and final. More- 
over, all copies of this edition contain certain 
typographical errors which escaped even the 
thorough revision of Manzoni. The policy of 
Italian editors has varied. Some have followed 
one set of variants, others another; some have 
retained the mistakes of the edition of 1840, 
others have corrected them. Very few have 



followed any consistent scheme of selection or 
correction. The Cerquetti text is on the whole the 
most satisfactory one available, though it has many 
defects in minor points. Certain mistakes of the 
1840 edition are retained. For example, fra 
Oristoforo, andd (Edition of 1840, p. 162, 1. 14; 
Cerquetti edition, p. 121, 1. 31 ; Levi edition, p. 90, 
1. 3): the comma should be omitted. Certain 
variations from the 1840 edition are introduced: 
for example, Meschino (1840, p. 458, L 34) becomes 
mesehino (Cer., p. 350, 1. 23; Levi, p. 192, 1. 28). 
The accentuation is not based upon that of the 
1840 edition, and is inconsistent For example, 
voto (1840, p. 349, 1. 13) becomes vdto (Cer., p. 
267, 1. 11 ; Levi, p. 119, 1. 9) ; and auguri (1840, 
p. 62, 1. 7) becomes augUri (Cer., p. 45, 1. 28; 
Levi, p. 43, 1. 25), but is elsewhere written auguri 
(Cer., p. 91, 1. 37 ; Levi, p. 74, 1. 21). 

In the text of the Levi edition I have noted the 
following typographical errors and variations from 
the Cerquetti text : 



Levi 




Cerquetl 


;i 


p. 1. 




p. 1. 




16 29: 


invece 


21 28: 


invece 


20 13: 


vis, ligamen 


24 24: 


vis,ordo, 1 liga- 
men 


26 13: 


faceste! . . . 


29 13: 


faceste . . .! 


35 31: 


stta 


36 28: 


stia 


38 23: 


piazzza 


41 37: 


piazza 


48 5: 


abbandonerh 


61 34: 


abbandonerh, 




padre 




padre 


53 22: 


si 


66 10: 


ei 


67 3: 


seeu.ro 


85 33: 


sicuro 


75 9: 


easa 


92 17: 


cosa 


98 11: 


Bonavenura 


174 9: 


Bonaventura 


115 9: 


voleva 


259 35 : 


volevo 


122 18: 


via?" che 


269 32: 


via? che 


122 31 : 


IerhUro 


270 5: 


JerlaUro 


179 14: 


sera 


335 24: 


sara 


182 33: 


sotto voce 


340 25: 


sottovoee 


183 5,6: 


sotto voce 


340 31 : 


sottovoce 


196 27: 


Agnese e I/u- 


353 32; 


Agnese infatti, 




eia sentirono 




quando si par- 




unronzioere- 




lava di lei, era 




scente nella 2 




giapoco 



1 The word ordo is omitted in some copies of the edition 
of 1840, but is retained in others. Some editors retain, 
some omit it. Cerquetti retains it. 

9 Inserted from p. 200, 1. 31. 
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215 31 : proprio, in 
230 13: stentamente 
235 17: disideri 



384 38 : proprio in 
483 24: afejitatomenfe 
487 28: desideri 



The abridgment of the text is, on the whole, 
satisfactory. One cannot but regret, however, 
that in a work of such length room was not found 
for the whole of Chapter IV, with its masterly 
narration of the early life of Fra Cristoforo : the 
chapter which was the favorite of Manzoni him- 
self. The resumes, in several instances, do not 
include explanation of points necessary for the 
understanding of certain passages retained in the 
text. For example, no reference of any kind is 
made to Manzoni's Introduction, with its pretence 
of the discovery of an old manuscript of which 
the story is a mere revision. References to this 
manuscript and to its author are frequent through- 
out the book (e. g., p. 3, 1. 20 ; p. 51, 1. 17 ; p. 133, 
11. 11 and 12), and in no case is any explanation 
given in the notes or elsewhere. So, too, no 
explanation is to be found for the words il pane 
delperdono (p. 125, 1. 7), the reference being to an 
omitted passage in Chapter IV (Cerquetti, p. 59). 

The annotation is not systematic. Such quo- 
tations as those constituting the notes to p. 5, 1. 3 ; 
p. 125, 1. 15 ; and p. 166, 1. 3, would much better 
have been embodied in the third section of the 
Introduction. Such notes as those upon p. 137, 1. 
11; p. 243, 1. 20; and p. 246, 1. 4, would better 
have been embodied in the resume's. There is just 
one note of literary character (that to p. 41, 1. 1) 
and that is unimportant. Difficulties occurring 
twice or more are not systematically treated. In 
some cases the same explanation is repeated, in 
some cases the note on the second occurrence 
consists of reference to the note on the first 
occurrence, in some cases different forms of expla- 
nation are given. If a single grammatical point 
is to be annotated several times, consistency in 
form of annotation would be more desirable than 
the constant variations in statement occurring, for 
example, in the notes on p. 6, 1. 12, and p. 34, 1. 6 ; 
and in the notes on elision, such as those on p. 1, 1. 
7 : par =pare ; on p. 2, 1. 28 : piglian (o) ; and on 
p. 8, 1. 11 : avrem for avremo. In many cases 
grammatical peculiarities or words or phrases 
requiring explanation are annotated on the second 
or later occurrence, no explanation having been 
given on the first occurrence. For example, the 



note on p. 2, 1. 18, should have been given on p. 2, 
1. 1 ; that on p. 25, 1. 33, on p. 16, 1. 14; that on 
p. 51, 1. 32 (ehi=ae oleuno), on p. 50, 1. 4; that 
on p. 95, 1. 22 (fei= etto), on p. 13, 1. 15 ; that on 
p. 112, 1. 28, on p. 85, 1. 24; and that on p. 215, 
1. 20, on p. 58, 1. 4. 

The frequent use, in the notes, of Italian quota- 
tions is perhaps unwise, if the book is intended for 
early reading. Such quotations as that on p. 20, 
1. 12, are fully as difficult to understand as any 
Italian of the text itself. 

I have noticed the following typographical 
errors in the notes : note to p. 11, 1. 11 : for ragione 
read ragioni; p. 58, 1. 4: for quatro read quattro; 
p. 133, 1. 33: for reserttUa read risentita; p. 144, 
1. 31 : for eomo read come; p. 278, 1. 5 : for brute 
read brutte; p. 283, 1. 23: for poggia veadpoggio. 

The following errors in annotation have been 
noted: Note to p. 2, 11. 18 and 20: "Vuve, daW 
dfowre, etc. These forms are found more often 
than le uve, dalle allure." Correct if referring 
merely to Manzoni's usage ; incorrect if referring 
to Italian usage in general. In the best modern 
usage le is seldom elided except before nouns 
beginning with e. — Note to p. 7, 1. 18: per istinto. 
Reference to note on page 1, 1. 23: "After eon, 
in, per, and non, words beginning with a impure 
generally prefix i." The i of istinto is a necessary 
part of the word, not a euphonic prefix. Stinto is 
obsolete. — Note to p. 11, 1. 11 : " messosi a sostener 
le sue ragioni, i. e., who wanted to maintain his 
rights." Rather, " who had actually made an 
attempt to maintain his rights." — Note to p. 17, 
1. 15 : " al tempo proibito per le notsze, i. e., Lent." 
Not Lent, but the other period in which marriages 
are prohibited, that between the first Sunday in 
Advent and the Epiphany. The date of Don 
Abbondio's encounter was Nov. 7, 1628 (p. 3, 11. 
17 and 18). The first Sunday in Advent, in 1 628, 
was Dec. 3. Lent, of course, did not begin till 
some three months later. The expression manea- 
van poehi giorni (p. 17, 1. 15) makes it certain 
that the reference is to the earlier period. — Note to 
p. 30, 1. 16: "gonnelh, gown." Rather, "skirt." 
— Note to p. 32, 1. 20: "filanda, spinning-mill, 
spinning." The first translation is correct; the 
second is inapplicable here, and should be omitted. 
— Note to p. 40, 1. 31 : " gUene avrebbe dato il 
parere = ne avrebbe dato loro il par ere. When 
loro meets with ne, it sometimes becomes gH." 
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The impression given is incorrect. The change 
of loro to gli is not dependent on its meeting with 
ne. Gli as indirect object is much more common 
than loro in colloquial Italian, and full as common 
in modern literary Italian. Manzoni recognized 
this, and in his revised edition of 1840 often sub- 
stituted gli for loro of the first edition, as in this 
very place: Ed. of 1827, ne awebbe lor data it 
parere; Ed. of 1840, gliene awebbe dato ilparere. 
— Note to p. 51, 1. 15 : " bicoeea, small mountain 
fortress." A frequent secondary meaning, but 
pointless in the comparison here. The word is 
used in its primary sense of " isolated peak." — 
Note to p. 75, 1. 25 : (sveglw) " la sua parte, here 
= molto." La sua parte corresponds closely to the 
English expression, " with his full share of (bright- 
ness)," an idea which the indefinite molto fails to 
convey. — Note to p. 76, 1. 9 : "fare a rimbalselb, 
to play ducks and drakes." Rather, "to skip 
stones." — Note to p. 95, 1. 1: "delta eostola 
d'Adamo, i. e., she is quite human." The transla- 
tion is without point in this connection and 
incorrect. Essere delta eostola d'Adamo is a 
common colloquial expression meaning " to trace 
one's ancestry back to Adam," "to be of an 
aristocratic family." — Note to p. 130, 1. 30 : " alia 
staffa, the place of honor." Correct but unneces- 
sary as comment; incorrect as translation. The 
phrase is used merely with its literal value, " at 
the stirrup." — Note to p. 188, 1. 15 : " da mettere 
insieme quattro ufisi generali, i. e., enough for 
celebrating four high masses (for the dead)." 
Omit the parenthesis. The ufizi generali constitute 
the regular daily services, and are not necessarily 
ufizi de' morU. 

Mr. Levi states in the Preface that " it has been 
the aim of the editor to explain only such words 
and phrases as are not usually found in the dic- 
tionaries used by the student," and in the same 
Preface recommends the " small but useful Italian 
dictionary by Melzi." Between 125 and 150 notes 
consist merely of translations which are to be found 
in that dictionary, many of them being word for 
word transcriptions of the definitions there given. 
Such notes would, therefore, appear to be unneces- 
sary. The following list includes references to the 
notes of this class occurring in the annotation of 
the first chapter: p. 1, L 3: sporgere; p. 2, 1. 4: 
vitle; p. 2, 1. 12: easteUo; p. 2, 1.18: diradar; p. 
2, 1. 29 : seorcia; p. 2, 1. 33: andirivieni; p. 3, 1. 



4: pure; p. 3,1. 8: aldisopra; p. 3, 1.12: giogo 
p. 3, 1. 31 : pezze; p. 3, 1. 32: squareio ; p. 4, 1. 14 
bigiognolo; p. 4, 1. 15: seaMnatura ; p. 4, 1. 21 
al difuori; p. 5, 1. 1: eongegnate; p. 5, 1. 20 
anehe; p. 5, 1. 26: coda; p. 7, 1. 7: bestemmia; p. 
7,1.30: nemmeno; p. 8, 1.29: squareio; p. 9, 1.9 
maestranze; p. 9, 1. 16: faeinorosi; p. 11, 1. 19: a 
eontanU; p. 11, 1. 23 : croeehio ; p. 12, 1. 34 : oibb ; 
p. 14, 1. 31 : ineakanti; p. 15, 1. 27 : sehioppettata ; 
p. 15, 1. 31 : abbaiare. Other notes apparently 
unnecessary for a student far enough advanced to 
read a text of this length without the aid of a 
special vocabulary are those on elision (e. g., those 
on p. 1,1. 7; p. 2, 1.28; p. 3, 1.4; p. 7, 1.30); on 
diminutives (e. g., those on p. 1, 1. 23 ; p. 2, 1. 3 ; 
p. 3, 1. 16 ; p. 4, 1. 34) ; and on the common forms 
of irregular verbs (e. g., those on p. 18, 1. 12 ; p. 
49, 1. 20 ; p. 49, 1. 32 ; p. 252, 1. 21). 

The outline character of the best available 
English-Italian grammars, as for example that of 
Grandgent, to which Mr. Levi refers, renders 
necessary, in the annotation of a book intended for 
early reading, thorough grammatical explanation 
of the many important points treated inadequately 
or not at all in those grammars. The notes of this 
edition are often inadequate in this respect. They 
contain a much greater amount of translation than 
of careful grammatical explanation, and therefore, 
while calculated to help the student in the under- 
standing of the particular passages referred to, are 
of little or no assistance on the recurrence of 
similar passages. They explain particular sen- 
tences, and not the principles involved. For ex- 
ample, the following points are inadequately treated 
both in Grandgent and in the Levi edition : darla a 
gambe (p. 6, 1. 1 and note), la finirb (p. 72, 1. 3 
and note ; Gr., p. 36, 3rd footnote) : Manzoni's 
frequent idiomatic use of the feminine conjunctive 
pronoun should be thoroughly treated in a single 
note, and illustrated by cross-references : — La sua 
autoriia gli awebbe fatti parer (p. 17, L 21 and 
note; Grandgent, p. 36, 2d footnote): according 
to the best modern usage, gli may be substituted 
for li as direct object only before a vowel or h, 8 
impure, or a liquid consonant (e. g., gli awebbe, p. 
17, 1. 21; gli ho, p. 78, 1. 28; gli spenderebbe, 
Cerquetti, p. 101, 1. 18).— Che abbia (p. 19, 1. 3 and 
note ; Gr., § 81 a) : a very Tuscan idiom, — the in- 
troductory Che with which (or with O ehe) Tuscan 
peasants almost invariably begin questions imply- 
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ing doubt ; followed sometimes by the indicative, 
sometimes, as here, by the subjunctive, on the 
analogy of the construction required by verbs of 
doubt or uncertainty. — The following points are 
inadequately treated in Grandgent and are not 
treated at all in the Levi edition : il resto, campi e 
vigne, sparse (p. 2, 1. 3; Gr., §26): agreement 
of sparse. — II mio povero Benzo (p. 23, 1. 3), il 
mio earo Bemo (p. 23, 1. 14), il mio Renzo (p. 
49, 11. 27 and 28, and p. 88, 1. 22) (Gr., §13, 
end) : use of definite article with vocative preceded 
by possessive. — Se gli accostd (p. 26, 1. 25; Gr,, 
§ 49) : an exception to the usual rules for order, 
common in literary Italian, and not rare even in 
colloquial Tuscan speech. — Protesta di non ne saper 
nulla (p. 74, 11. 3 and 4 ; Gr., § 48) : Manzoni's 
placing of ne before a non-imperative negative 
infinitive is contrary to the best modern usage. — 
Oime . . . note . . . non meno ehe lo sia I'aspetto (p. 
91, 11. 4 and 5 ; Gr., § 85 a) : use of lo as demon- 
strative adverb. — The following point is not treated 
at all in Grandgent, and is inadequately treated 
in the Levi edition : delle sue (p. 15, 1. 7 and 
note), menare per le lunghe (p. 17, 1. 14 and 
note), I'ultima (p. 34, 1. 17 and note), tirar dalla 
mia (p. 48, 1. 31 and note), ne hafatte di eosi euriose 
(p. 80, 1. 1 and note) : Manzoni's frequent idiomatic 
use of the feminine article and adjective without 
the noun should be thoroughly treated in a single 
note, and illustrated by cross-references. To such 
a note might well be added treatment of such 
adverbial phrases as alia meglio (p. 47, 1. 28), alia 
peggio (p. 49, 1. 9), alia buona (p. 51, 1. 18), alia 
rinfusa (p. 51, 1. 28), alia aarlona (p. 281, 1. 16). — 
The following points are not treated at all either in 
Grandgent or in the Levi edition : il meglio (p. 17, 

I. 13), alia meglio (p. 47, 1. 28) : use of meglio as 
adjective. — Pub naseer di gran cose (p. 17, 1. 18), 
c'e degli imbrogli (p. 19, 1. 18), ehe imbrogli ci pub 
essere (p. 19, 1. 19), c'e ben . . . de' birboni (p. 23, 

II. 29 and 30), ammalati non te n'e (p. 78, 1. 15) : 
use of verb in singular with plural subject, partitive 
in form or idea. — Che (p. 52, 1. 26) : use of ehe = 
quando. — La collana . . . ehe la baratterei (p. 66, 
11. 28 and 29), qualche pastocchia la troverb (p. 67, 1. 
33) : pleonastic use of conjunctive object pronoun. 

Since the book is intended for early reading, 
the annotation should be much fuller in other 
respects. More frequent reference to Grandgent's 
grammar would be advisable, especially in con- 



nection with such notes as those on p. 1, 1. 7 (Gr., 
§77 h); p. 25, 1. 33 (Gr., §51 g); p. 44, 1. 22 
(Gr., § 54 f ). Notes with grammatical references 
would be advisable for such passages as si sarebbe 
stati allegri (p. 23, 11. 1 and 2 : Gr., § 63 a) ; and 
Le donne . . . dopo essersi . . . levate il vestito . . . 
e messo quello (p. 40, 11. 17 and 18 ; Gr., §54 a). 
Many words and phrases which are not adequately 
explained in the Melzi dictionary remain without 
annotation and, finally, many other passages need 
annotation for explanation of the idea involved ; 
for example : Vorrei vedere ehe mi faeeste . . . ! 
(p. 26, 11. 12 and 13) ; eosi . . . dalla vita alia morte 
... (p. 83, 11. 15 and 16) ; se le caceia sotto il braceio, 
come un cappello di gala (p. 85, 1. 33) ; aver la 
mano (p. 126, 1. 9) ; alle volte (p. 179, 1. 17) ; non 
e'en, il gatto nel fuoco (p. 190, 11. 22 and 23) ; 
laggiu in curia (p. 277, 1. 20). 
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ENGLISH LITERATURE. 

A Guide to the Middle English Metrical Bomances 
Dealing with English and Germanic Legends, 
and with the Cycles of Charlemagne and of 
Arthur. Anna Hunt Billings, Ph. D. [Yale 
Studies in English, Albert S. Cook, Editor.] 
Henry Holt & Co., New York, 1901. 

This book is one of a class that must become 
more common as the results of minute specialization 
continue to grow by accretion. Any aggregation 
of monographs within a division of philology rep- 
resents, in its different parts, many special aims 
and degrees of scholarly training, especially if 
this succession covers a considerable portion of 
time. It is equally certain to show instances of 
duplication of effort, and a generally irregular 
development fatal to a well-ordered and well-knit 
structure. This comes from the absence of a 
central directing intelligence, and must lead to 
some unproductive employment of energy. Certain 
fields are worked past the limits of diminishing 
returns, while other territory, perhaps more fertile, 
awaits its pioneers. The value of a book of this 
kind is that it indicates, clearly and definitely, 
where within its own field is the " summa res." The 
vague opinion, for example, that certain of the 



